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~ TRATADO DE AMISTAD
ENTRE LA REPUBLICA DOMINICANA
Y LA REPUBLICA DE TTRQUIA

La Reptblica Dominicana y la Rep@Gblica de Turquia, ani-
madas por el deseo de fortalecer y perpetuar las relaciones de amis-
tad que tan felizmente%existen entre ellas,por medio de medidas for-
males destinadas a fo%talecer Sus nexos espirifuales, culturales y
econdmicos, han resuel#o concertar un Tratado de Amistad y, con ese

fin, han nombrado como sus respectivos plenipotenciarios, -

El Presidente de la Repfiblica Dominicana: -~
A Su Excelencia Luis Francisco Thomén, Fmbajador Extra-

ordinario y Plenipotenciario en los Estados Unidos;

El Presidente de Turquia:
A Su Excelencia Feridutt Cemal Erkin, FEmbajador Extraor-

dinario y Plenipotenciario en los Estados Unidos; +~

Quienes,después de presentarse mutuamente sus respecti-

vos plenos poderes y encontrarles en buena y debida forma,han acor-

dado los siguientes articulos: *



ARTICULO T
Habrd paz pervetua y amistad eterna entre la Repiblica
Dominicana y la RepGblica de Turquia, y sus nueblos. *
ARTICULO IT
/
En caso de que surjiere cualquier disputa entre las dos
Altas Partes Contratantes, que no pudiere zanjarse satisfactoriamen-
te por medios diplométicos o por la mediacidédn o el arbitraje, las
Partes no emplearan la fuerza para resolverla, sino que referirdn la
disputa a la Corte Internacional de Justicila para su decisibn final.
Fsta estipulacidén no se anlicard a aquellas controversias que se re-
fieran a materias que, de acuerdo con el derecho internacional exis-

tente, caigan dentro de la jurisdiccidén doméstica o dominio reserva-

do de las Altas Partes Contratantes. ~

ARTICULO TIIT
Cada una de las Altas Partes Contratantes procuraréd acre-
ditar ante la Otra a representahtes diplomdticos quienes, después de
haber sido reconocidos y aceptados, disfrutardn, durante el tiempo
Jque duren gsus respectivas misiones, sobre una base de reciprocidad,
de los derechos, bvrivilegios e inmunidades generalmente reconocidos

nor el derecho internacional v la costumbre. -

ARTICULO IV
Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrd el dere-
cho de enviar a la Otra y recibir de Ella, Consules Generales,COnsu-
les, Vicecoénsules y Tuncionarios Consulares, a qulenes habiéndoseles
concedido el exequatur o cualquier otra forma de reconocimiento, se
les permitird residir en log territorios de la Otra, en aquellos luga-

res que convengan las Altas Partes Contratantes. Vv



ARTICULO V
A 10s nacionales de cada una de las Altas Partes Contra-
tantes que se encuentren dentro de los territorios de la Otra,se les
permit ird reciprocamente disfrutar del derecho de adquirir, poseer y
disponer de propiedades muebles e inmuebles, de viajar, de residir y
de dedicarse al comercio, a la industria y a otras actividades lega-
les y pacificas, sujetos siempre a la Constitucidn, las leyes y 1los
reglamentos promulgados o que puedan ser oromulgados mas adelante
por la Otra,. Disfrutarédn, en cuestiones de procedimiento, del mismo
tratamiento acordado a los nacionales de la Otra, con respecto a la
nroteccidén y la seguridad de sus personas y propiedades ¥ con Tres-
pecto a todo procedimiento juilcial, administrativo o cualquier otro
procedimiento legal. -~
ARTICULO VI
Tas Altas Partes Contratantes acuerdan concertar, tan
pronto como sea factible, Tratados de comercio vy navegacién, de de-
rechos y privilegiog consulares, de nropiedad literaria y de naten-
tes, v de extradicidn. .
ARTICULO VIT
Tl oresente Tratado queda sujeto a ratificacién por las
Altas Partes Contratantes,de acuerdo con sSus resnectivos procedimien
tos constitucionales. Entrard en vigor al efectuarse el intercambio
de ratificaciones, el cual tendrid lugar en Washington, D. C., ¥y per-
manecersd en vigor desde ese momento hasta cuando se termine nor me-
dio de notificacidn escrita, transmitida por una de las Altas Partes

Contratantes a la Otra, con un afio de antelaclidn.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Altas rar

tes Contratantes han suscrito el presente Tratado y le han estampado

sug sellos. .



DOMINIK CUMHURIYETI 1LE
TURKIYE COMHURIYETI ARASINDA
DOSTLUK ANTLASMAST

Dominik Cumhuriyeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti, aralarinda
teyemmiinen meveut dostluk miinasebetlerini, manevi, harsi ve iktisa-
d1 baglarini resmi anlagmalarla kuvvetlendirmek suretile saglamlag=-
tirmak ve devam ettirmek arzusunda bulunduklarindan bir Dostluk Ant-

lagmasi aktine karar vermigler ve bu amacgla Murahhaslari:

Dominik Cumhurbagkani

Amerika Birlesik Devletleri nezdinde Bliyiik Elcgi
Ekselans Luis Francisco Thomen’i,

TUrkiye Cumhurbagkani

Amerika Birlesik Devletleri nezdinde Biiyiik Elgi

Ekselans Feridun Cemal Erkin’i tayin etmiglerdir.

Bu murahhaslar yetki belgelerini birbirlerine ib-
raz ettikten ve bunlari usuliine uygun bulduktan sonra agafidaki

maddeler lizerinde mutabik kalmislardir:



MADDE I
Dominik Cumhuriyeti ile Tirkiye Cumhuriyeti ve Dominik
ve Tiirk Milletleri arasinda ebed1 baris ve daimi dostluk bulunacak-
tir.
MADDE TII
Iki Yilksek Akid arasinda herhangi bir anlagmazlik ¢ik-
t181 ve bu anlagmazlik diplomasi veya tavassut veya tahkim yolu
ile memnuniyet veriei bir tarzda halledilemedigi takdirde Taraflar
igi hal igin kuvvete miliracaat etmeyecekler ve anlasmazligi nihail
karar icin Beynelmilel Adalet Divanina havale eyleyeceklerdir. Bu
hiikiim, meveut beynelmilel hukuk kaidelerine gore, Yiuksek fxia Ta-
raflarin dahill kazasi veya ic igleri sahasina girmekte olan an-
lagmazliklara miiteallik ihtilaflara tatbik olunmayacaktir.
MADDE III
Yiiksek Akid Taraflardan her biri diZer Taraf nezdine
diplomatik temsileiler tayinine galigacak ve bu temsilciler tani-
nip kabul edildikten sonra, gdrevlerinin devamil middetince, miite=
kabiliyet esasi dairesinde, beynelmilel hukuk ve teamﬁl\gereéince
umumiyetle taninmig olan haklar, imtiyazlar ve muafiyetlerden fay-
dalanacaklardir.
MADDE IV
Yilksek Akidlerden her biri diZerine Bagkonsoloslar,
Konsoloslar, Konsolos Muavinleri ve konsolosluk memurlari ginder-
mek hakkina malik olacaktir ve diZer fxid Tarafin bu kabil memur-
larini kabul etmek hakkini haiz olacaktir. Bu memurlar usuliine
uygun memuriyet berati ve difer bir tanima vesikasi ile miicehhez
bulunmakla, difer Tarafin topraklarinda, Yiksek £xia Taraflarca
tespitinde mutabik kalinacak yerlerde, ikamet miisaadesini ihraz

edeceklerdir.



MADDE V

Yiiksek Akidlerden birinin diferine ait topraklar da-
hilinde bulunan vatandaglarininj diger fxid tarafindan nesredilen
veya bundan sonra nesredilebilecek olan anayasaya, kanunlara ve
nizamlara daima tabi olmak sartile, menkul ve gayri menkul emval
iktisap, temellilk ve tasarruf etmek, seyahat, ikamet eylemek ve
ticaret, sanayl ve megru ve aséyigi bozmayan diger islerle meggul
olmak hakkindan karsilikli olarak faydalanmalarina misaade edile~
cektir. Bu vatandaslar, usul meselelerinde gahislarinin ve miilk-
lerinin korunmasi ve emniyeti sahasinda ve biltin adlf, idari ve
hukukl iglemler hususunda diger Tarafin vatandaslarina yapilan mu-
ameleden aynile faydalanacaklardir.

MADDE VI

Viikselk Akidler miimkiin olan siir’atle ticaret ve deniz
seyriiseferi, konsolosluk haklari ve imtiyazlari, telif haklari ve
ihtira beratlari ve miicrimlerin iadesine dair antlagmalar akdini
kabul ederler.

MADDE VII

Bu Antlasma Yiksek Akidlerce kendi anayasa usullerine
uygun olarak tasdike tabi olacaktir. Antlagma, tasdiknamelerin Va-
sington’da teatisi lizerine yiiriirlige girecek ve Yiksek Akidlerden
biri tarafindan diBer Tarafa yapilacak bir sene vadeli pesin ve
yazili ihbarla yliriirlikten kaldirilincaya kadar mer’i olmakta de-
vam edecektir.

Yukardaki hususlari tasdiken, Yiksek fxidlerin Fevkel-
ade Murahhaslari bu Antlagmayi imzalamiglar ve mithiirleri ile mti-

hiirlemiglerdire.



TREATY OF FRIENDSHIP
BETWEEN THE DOMINICAN REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF TURKEY

The Dominican Republic and the Republic of Turkey,
animated by the desire to strengthen and perpetuate the friendly
relations so happily existing between them, by means of formal pro-
visions designed to fortify their spiritual, cultural and economic
ties, have resolved to conclude a Treaty of Friendship and, to that

end, have appointed as their respective plenipotentiaries, _

The President of the Dominican Republic: v
His Excellency, Luis Francisco Thomen, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary to the United States;

The President of Turkey:
His Excellency, Feridun Cemal Erkin, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary to the United Statesy

Who, after communicating to each other their respective
full powers, found in good and due form, have agreed upon the fol-

lowing articles: V



ARTICLE T

There shall be perpetual peace and everlasting amity
between the Dominican Republic and the Republic of Turkey and their
peoples.

ARTICLE T1I

In case of any dispute arising befWeen the two High
Contracting Parties which cannot satiéfactorily be adjusted by di-
plomacy, or through mediation or arbitration, the Parties shall not
use force for settlement, but shall refer the dispuﬁe to the Inter-
national Court of Justice for final adjudication. This provision
shall not apply to disputes relating to matters which, according to
existing international aw, fall within the domestic Jurisdiction
or private domain of the High Contracting Parties. ¢«

ARTICLE TIII

ﬂ Each High Contracting Party shall endeavor to aceredit

to the Other diplomatic representatives who, after having been rec-
ognized and accepted, shall enjoy during the term of their respec-
tive missions, on the basis of reciprocity, the rights, privileges
and immunities generally recognized undér international law and
usage.

ARTICLE IV’

Each of the High Contracting Parties shall have the
right to send to, and receive from, the Other, Consuls General,
Consuls, Vice Consuls, and Consular Officers, who being duly pro-
vided with exequatur or any other mode of recognition, shall be
permitted to reside in the terrifories of the Other in such places

as may be agreed upon by the High Contracting Parties. ,-~




ARTICLE V

The nationals of each of the High Contracting Parties/
within the territories of the Other shall be permitted to enjoy
reciprocally the right to acquire, possess and dispose of movable
and immovable property, to travel, to reside and to engage in trade,
industry and other peaceful and lawful pursults, subjeet always to
the Constitution, laws and regulations promulgated, or which may
hereafter be promulgated, by the Other. They shall enjoy, in matters
of procedure, the same treatment as is accorded to the nationals
of the Other, with respect to the protection and security of their
bersons and property and in regard to all Judieial, administrative
and other legal proceedings. .

ARTICLE VI

The High Contracting Parties agree to conclude as soon
as practicable Treaties on commerce and havigation, consular rights
and privileges, copyrights and patents, and ggtﬁgdition.

ARTICLE VII

This Treaty shall be subjeet to ratﬁé&cation by the
High Contractihg Parties in accordance with'ﬁheif%}espective con-
stitutional procedures. It shall enter into fbrce upon the exchange
of ratifications, which shall take place at Washington, D.C., and
shall thereafter remain in force unless and until terminated by one
year?s wr%pten notice given by either High Contracting Party to the
Other. /

IN FAITH WHEREOF, the Plenlpotentlaries of the High
Contracting Partieg have signed the present Treaty and have here-

unto affixed their seals. .



HECHO en duplicado, en la ciudad de Washington, el dia

veintiocho de noviembre del aflo mil novecientos cincuenta y uno, en

log idiomas espafioly, turco e inglés. En caso de duda en cuanto a

la interpretacién de dichos textos, prevalecerd el texto inglés.

Yirmi Sekiz Kasim Bin Dokuz Yiiz E11i Bir ginil Vagsing-
ton’da iki niisha olarak Ispanyolca, Tiirkge ve Ingilizce dillerin-
de tanzim edilmistir. Antlasmanin tefsirinde glipheye diiglilmesi ha-

linde Ingilizce niisha esas olacaktir.

DONE in duplicate in the City of Washington, this
Twenty-eighth day of November Nineteen Hundred and Fifty One,
in the Spanish,QTtrkish and English Languages. In case of doubt
with regard to iﬁféibretation, the English text shall prevail.

POR LA REPUBLICA DOV NI"\A'

RS Doty

'FOR THE REPUBLIC OF TURKEY:

Bl




